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HERBEH 1999 4 9 A M WIAT CRFRESFRR BITA)) (TR CRH)) 3
T REFIBEHEIANEN B (—ZEFHR) MM RSB (ZENER) ., ¥EETKR
HEMBrBERFEIES, BRWERBARE, BMOTEENAREHBENE WRE
(Subject-Based English, fii#k SBE), &\ 3iE B U EIR,

(A% L FED PR REIAT CR4) X4 3B | BUREE A LA BT . B %
HIRE N M F L HEE A R ER , MO RIT REMHEIT, R2Re (KA X T K
FIIE N AR B S B A THLE MBI T .

— E R

AEHHLE 120K HEHLIEGE . S0 TIOE . BRI AR URIGE b
BIE eF S TR L BRE KA EIE  EHIE BREEE EEYIE
A EPERE, HENEHESRFIEBTAHX L LHMEERE, HENEL
KEMEXE VR EARRRREEELRAMERE TR EEERHIT,

ZEREE

L. FEEMRBAEAPELE S NERBEREM, #8% AR EAE =F4MN
L WHEBRRER,

2. FSEHRIORMN KL ERE L b L %A T BB B E AT B BB 5%
5 LUE SRR K PR AT T

3. R ARZBR B AR B PR RFUER & L EERM . %l ARIF
TS LN RMEH B, UREAS W EIIEKE,
_4i%ﬁ?ﬂ%%%ﬁ&ﬁ%i?%ﬁﬁﬁﬁﬁ?ﬂ%@a¥ﬁ$ it B ¥R
F C %l S5 B RS

= EERSE

1. A A—FHRLSHNESWIR KEL IR Y, RTBMRBER, 54
EHM . HUBRLHMEFTUY: ESRHAS RS (a system of symbols), ZXBFETE (a
tool for communication), /B 4E T H (the dress of thought), & XL # {4 (the carrier of
culture) . YEETEREATHM L . B, BAFFQISHEHE T T BRI ERES ¥
B S HEFERFRBR GRS HRIE ESP/EAP BT BE), B AKMBEIRE I E
HE R IMEBEEIS AT (U0 communicative methodology, H. G. Widdowson theory,

Chomskyan linguistics, behaviourist learning, cognitive code methods, situational approach,
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natural approach, task-based teaching, problem-solving approach %), f13R E K ALK AT BL A
AT ZHEBAMBRENLERA TS, REASR W RIEHFEMN RO RIERRMEK
(needs analysis) , 5 (R A& AR E AR U FE AL S

2. URBRUFEEMAR RSN EERAETEAEENER, ibEENE
H AL AR BEREE ER VR E B E T N RER FE MR E R EERTIR, &
EWGHREE W5 R S5 ML RESESHEEMZREET,

3. BME 1—4 MR KIEEAE (simplified material ) , JE4 (mixed material) 177 ik
J5 (original material )97 2 , a2 43 AR SC TR SC IR AL 39 3% B BSMNRRRIR I (Je
e E S PORIC IR A 0%, M Slk JiRIEFr itk , B R M fEEE
BHERAR, ARGH; FLWREESTHIEHNAR "B ER” FWELM (authenticity) ;
FEEREREFH SR BFRRITEBRO T LR EEEERRERLFLHE
(usefulness) o Lo

4. BABATEGE— T W AR LM (theme) , FRBEIRICABIHE T ¥ 5 RG-S
BBV H o XFPLL L lk AR E” AR AL R R EE RO FEEA X "%
IR, EELEIEREN, EFiCiZmBRE, FEENRFAE ., ARER. AR
. AREREZEMAREE - FEYEZES AR TR, REMLRE £
&, AR, BEERBAERES. XA TEEREZRTIOERIAMBE L LRIEN HEE
Ho o
5. BEIEFHEBRBYIZ (skills integration) . B EITEA B I .5 ¥ 5 BT
R, EHEPITRBELETT W HHTT. DiERT  SEF & BRI RA REN, B BE
R 2WREBN B LW EMIER W15 FKES RIS S $288 (language skills) FiZhfE
& (functions and notions) . ZEFHILE. W I8 5 . FHINMENEE, ®it T REEXT
PR T UL B RRIGRTRBR A BRI E o XS H IR B WA FRSUN RN,
XA R TEAET XBER AR XX BN 5LBRME , LB, ERES.

6. KEEWHKBREHZERBNFEIIERLFNANERER, RIEBNE
REEAENIEN RS ik, AEHHM 5T BRI 68 B WA R A
ANE AR RR AR SR FIE & e (accuracy ) 41, B % TR T KB BRI SN
AR, 8k =GRS P A — e EE AR ZRI H (sentence-based activities) fHA %
PR Bk s R AT B RYTE R VISR H (discourse-based approaches) . XX illl gr 142
B AR R FAERNTNE D ki B8 B k4 B RE AR R BE O B L

7. B OERMRCABLBOTHEF LR SR E, NEZRE. ZRE. £A
FErFERAKRBRTER. TEZNESHEER, RIl2ES 5EMBHANEIROE. I,
. B, FEEERMZERES, #ITKE “TAKX” WiEFHA (input). EFZEER
(interaction) FIEFH#H (output), M EFAMRER R L FEERMMIR, RERS T L
SRR HRES o

8. ATHBEEATMIMB 2, AEEEMTHHNEESH A, 4L T 28R TR
ESEFENMEESHIF LN BEEHNEM T B F A EEAER L RN A
KXAWEESEHEAMIL, RE R TR F RS L BT M F Sl
SR SCRRF—BC BRI B o X8 T2 40 1 1 36 S0 OF 47 s B R S0 R BIR)E & L iRNE
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FE A FEEMANERS M, (TS ETI A A 0 A CRRER, B2 SIHERE, IR
SRR, N B2 R ¥ A F I E W RIEN B E AR 5% M.

9. EAREHEMITMNB S EH T, BETEH%EY | LTRMNEEFT HWERESF
BER(FRESTHFENRESGSE THEABNSEER) . XET 7 ERIT&RM
HAHETED, XA F A R IRM S RIE TR, B RAMA1H% T B, T80,
SRR FNE o

10. AEHM WHE B IR US4 R 9.0 (learner-centredness ) , LA B F% > (independent
learning programmes) 3 X , L3R N 5IRA GG, # SRS & , G2 e LR b B
ZAMEFMRMESTRAEFRFLZ W EEPHBNMA E T RARE , £ 4528
M2 BB X —RIFIE T BN, S EE RFRSaEEI T
B, T TS b EIBAIRER, B SBSRE W RIEN S, I ATERRE
B EFHEN AR TENTEMSE L RE B CHREENHEN,

ABAEHNE BT, —HBWMEEEEWR D ZN XK BFZHT FME
FMENERBHBORAIHFNE R, ABEGRMFREN, 53 EEMERREE
HESHREER . —SRERFATREEFLLEARNMEHFIER . MERXFRREKX
207 FE S #BEBt I Ian Pringle BB MK EFEMN LT TABRREBEERNFR T A B RE
HE. RIEKFEMBSHEEEREKEREEFR TABHLTIUER £FEEENE
Kt B ESE T IS K Lingo Media(REEH/AF) SR Michael Kraft FE] £
David Arenburg e BN, TEMLRATE X BA TR LR MBI LLAR %
R WEMP R, '

LB WRIBFREZHE, RITEARHEEINZR T A HHRE TE. ATHS
R, AR ZAEFTESR, IERE.
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(K% P3E—HREE) SHHEAE X T U EE A LS ARESISH S
FEN . 240 40 B850, 365 4 i, St 10 T, 1—30 BITH AR, 31—40 BT
KRB EKE N MR R IS, X E A A RTNHA S 1 S KFEIB PR
fore | HARSC BB R S ACK B H F RN (B 1T4) )BT BRI MR AR, 5T
AR F I IERRE By B ST 55894 v R et 38 05 P A BT B S8 LA XBIR#K
EIG K FHEETES 5, 6, 7¥WI%¥5E 1—30 BT, WI7ESS 8 Sdkee 2SI 8B 31—
40 BT RIBERREIF 2 ER TN FERES 5.6 .7 EHIMMRFEIHE, RF¥EFT 1—30 4
JG, BRE%Y 3140 BTHHRE.

— B R

R EAFHREBTFR: VS, QEHEN, QFERBER, OH¥BESH
B, G)¥EMH, OBESEH, (7)BIHLR. EHAFBHFENEITE RMZAR
2R & A R . 3% BRAT S A P A o BTR B T R AT T R BUE L BOR E A

—EFERAENNE

2ERE, BRTEETI 6 7 a:

%134 ik M (Reading and Comprehension)

BERA I FIBESCEE AN 1200 18], EEEFEE TR, AT ETHEEER, XEHIEE
WEATERSC P SCE MR HED 88 R R 5 , R E RS G B I : HIME 1
B RSB GEEE G BRSBTS R S A S @ X e G
H £ E IR 224 K% P % L JEE R3E452 BE (Reading Skills) .

% 234 BN (Reading and Practice)

ZERA 1—3 BFEESCE, BRERYAR 21003, HFRIEHNERFRSE 1 #4944
Mo MHAWEITEHCRE ZFER: 5 1 FRMBO LGSR ES O ERE
(accuracy) , ib¥AERBH B SHE, 43 WESRARTH AN EERE . FIEMH
B,GIWEHNT . EBERE GEEESE . §F R RS R R4 B R sE
RRE%, B2 HEBREHESSEIFHNIES HZANGE, NEGEENESHa Rk,
WIBRIEIER, 5 3 R INGFAERCHRMEVIEFmANAEN . EREER A
T IIERNR BRI RNGE I SER, SITWBEHE 56 BIE & 28 R AR .
VLEA VR R E5I0 DR RS L IBIE B B R RRE TR SR BIERE FREHR
FiE 5 #1577 X # (information transfer and rhetorical transformation, IHE S i 5EFE .
AR AR BFESL ISR IENESR)S, IRH&HITLUINGMEFEEREE
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B N HEES EBRRE ST IR AR E

% 3#4 Wi /1%s (Listening Training)

KA ENBETW AN, BERWT NG . ST EE  XIEHIME . B IEH K
A NMEBREHESE. ZANEE. EEANER. WHHREE. WEESE. W I1EBIEE
J7 BB S, DU I SR8 & 2 A4 S R T A B RE

5 4 84>  DiEINZR (Speaking Training)

HEB RN AORRZ T EMETT, BEROLREET, SITEHN: EIHEEL
B SEREE DB B SR/ BGR /R MBS | Ok EERE ., OkER | 0T
WRIK O LIRE ORI, O3 AESCEE, UG AE &2 A £ Mt g

5% 584 BAFINZ (Writing Training)

BB AN BEETE, BEERIERCER. BETHRALCRILZERREEH
B, REREESGT . GIWER : AFEE.BESE. E0RE . RECENBE.iCE
ic. ERHA.HE. ﬁﬁ’ REFSC, 830 BEMBIXE, UG HREEESHE W
BB :

% 6 o ﬁﬁWﬁ(Translatlon Training)

HET RN ARDEL R, BRIV RS I TEE . ﬁaﬁﬁ’j?ﬁﬁﬂ
BB SEEDL &gﬂﬁﬁ LR KEHE. . ZAHF%E, Lk mIGER ¥
T RN ERHRE,

= HEBEENNE

H¥ESEB BHRTIE i’ﬁ"i%\

B 1 B RZEBITHARXHIUEFE I, 1EE7EBIFX L3 U R AT RER A “fi%EC
SEXAEEEE LRGN A TEWST mRE—30H REE" XETEEERY
ME %Wﬁﬁﬁlfﬁﬂﬁﬁiﬂ?ﬁﬁtﬂﬁf‘ BRMRIE S, AR TEEYET L KIEH
LB ANER RN,

F2MARZETEMEITMEHMNER, XM EHIHSRMALRHEES, XHE
FABIMBZE  ZETAAKTHEREER REACHEIHRL . BEAREBEC%
IHPHIE TR, MBS AR, AR E B ES NAKERTE, B8R EHA
ZERE A EMBER I BFRE THEAEN, FF¥4 800 EWEERIF AT,
EirhE S B MEBREN S VIEEES, ARNEN S L RERTXRE.

7Y XoF 38 Ui By 2 1L

1. ﬁWEﬁWZF?\fﬂaﬁﬁﬁﬂ%ﬁ, B T MRS ﬁ?"xxﬁZ% KREE
ﬁl‘l‘ﬁﬁﬁ@*ﬂ#ﬁ‘%iﬂgﬁl’iﬁf#? EZTFHR,

2. BUTMW A XHE—FEEIE: HHAR “FRREESHINE—-BE", AR
‘A RALE AR —RR T WRFAFI T HIERNESE (instructor) . #E R
(trainer) .2 i#t & (facilitator ) . #f- 3 Jifi (good teacher) MI#AH & (good friend) . H: EBEAEFH £ 5]
T RTE MY BUR A RS T R B TIE S IR I R IE S R BRE REE.
A BB I LR T, RIFEEHNEH,



3. HIEBH PR 4” BN, BREE b A KH S B[R]0 1 F R 2 A A T 5
% LER ERIRIZZBRIES . FEXSETE S, LA L, S E AR, B W
e, SRV R SGERIBUR Y, KRB H A FAE RIS 51k 5 LB A
Ples; gEmfe i e MRS, A3, KIESCER, BT 32hx, E3RBGE S MR, FEn i
B I%, B S IE SR

4. FERY b, Zikse g 58U, S EIKE (the partner) , 5HAE/NA (the group)
PUGHEAT 8 5 SRR BTG B o AL A AR T AR O AT 7R 5 R LR AR PRIE 3

LR R R R A RS s RRRRRRRERRRRRRR R R R R RSN ST REERRETRER

CRHNREER SRR G U RA RN M BB RS S BN
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Prconsnnaces B L BOB S84 2 MIE SRR (T: BT, S: 24) nrvnenens:

W%ﬁ‘l‘»’ﬂ‘WW“H"ﬂﬁmll..lDill".‘lﬂ".I'ﬂ!ﬂ.l..‘.mﬂﬁiﬁﬁﬂﬂ?’3!&'#lﬂiﬁﬁﬁl‘iﬂi-!ﬁ‘ﬂm!mﬁiﬁmmﬂ'%w 8
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ESEE SO NESENSSESSS
N
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(a) 257 A (b) Bl 5 BB fir
e B 2. A A VEIEE 2 1A HE S A BRAE R, (pair work, T: (U, S: 2%4) «ee?

]

MEBESR NPV RSB R UMOI S RN AP RSN N NN S N SR P U N AR PO S NS SN R A NN R DN NS R BV NS NN UL EE Sy
"

EsESSESSERS

()= A/h (b) P A/
e R 3. 2R A RN N EBTE SRS (group work, T: B, S: 24E) <

SEESSsNeSESsHEE
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5. T AR “ P B %% 1: (jigsaw principle or information /opinion gap) ™ H i # , B 11— 48
AR IR, X BB TER RO A /N I B — 1 NI B2
W7 [ — R 4k r B — 43 P 25 K 3R B — B0 4 I A 103 5 1 8. (b i A 4 XU 2
S Ve N B AR A BT SRUT HTE S ADRER R — AR ) . 15, SR EIE A QPRI 4 E
EEEBEMNG; FEVE AN S B NEMGE k. RE, SR DA R TR
BHIE S S BT LAY BE1ZMIE S MRS B BJ5 , DA KRS B LS
T 256 X R R B AT I SE R S (S . XA PRI nELE A B, A ETI RS
FHEIHE S ARBTG5, a5 EE L B CRIARER T 58 B Fr AR 2
FAR 100 B G A BB — IR e B A — 4 . Had AN 4 s o XFDFE R E S 8
Fkafis 5% AR T 0BS5S RIS A RESE R BURHE X 2 iEEE R
BT % o 3 B3 PR SE ARG B B S R Brad 72, BE A o 1 A s Tk » EX M s s
S5 EBFRMHES T AR —UERE, S5 0B AR/ TR ->5 i/ BHiE
FUBE, EREDT, B 5N T RREE TS, WRERTE R RE EREE E
BAcH, NTTEHELAEFEPHLEREEESRhdE. ZHEESHFEEMARMRK. E
PR BA R el — T — 5 5 22 PRECSTE A S R, ARAE “PREI AT B IR
WIE SO B AT R E RS2 e MBS PR G 3 . KR W IEEBCF IR A H 1Y
SEREEANESEENA N XURAHMNSET BBMR LA, Hit, A4
BB B0 ST R ZARYE “BEE B2 " R, 45 A BUF R SR B L, BT R 2 AR T BRI
AXEFLERIH

FEEAVGATERAEH AV ENCENIDNER P R TE R EAKEE S THNEAN I NN BB EE I BREVEASE SR AN EAE S EEERERELE DR

g

SRESSESS

sESssSESEs

(b) 55 PRI 975 5 AP

cens B 4. BERIR 2L P 01E S A PR K (jigsaw principle) == sssssseanssnd



6. BT AR A 2k TR SRS S 1 507 R R AR L il R 0 18 Bl P AN R
STH . NSRS SE RN A, 2 ) BOR R, 7 B S T R N i%hﬂ—l"b HA
P45 P A I B 6D BRI B A SRS AR R (B A R, TR e £ — 2 2 iH K
R BAFEERS A%

7. BOTEL R S T A v 0 45 P B R W S EOR o MR EE A BRI, AR

R T A 2 AR E S R R 0 B IR ESR I 5 B

SRR A I:LWMG!M!WMWS%!IDM.‘I!ﬂlw%ﬁ%!&ﬁ@/ﬂﬂiiiﬁ‘!?ﬂmif&,ﬁ:"E’r&‘/"n‘i"?'ﬁ:'!!"a’ﬂ%!fﬁﬂ"’m}‘,séiﬂ‘ﬂ!‘*ﬁ-ﬁ'ﬁgSiﬁ?ﬁﬁ:}?’ls%&?:ﬁé‘%'ﬂl”ﬁm’wﬂ?i

E§§§§§§§§ﬁ§§§§§§ﬁ§§§§§§%§§§§§§5¥§§§§§§§§§\
 PE R PRSI NN SR AR E R E N A N R N HAEE RO RN EE RS

feveenenennasnnsne PR 5. BAEREE GHEBETEZEIMKR cneemmnranmnmens

8. TEREES T, SR AT 00 LA B B A AT A SR I TR B RB SR~ Sk BT
o Flin, EAR TR —ER Ay P LB, T AT b2 A e fEIRANEAT I s R | SR E
P 0 G556 1E (pair work) YRS (group work )% 2 K58 ER o FEMEX L
o >] it TR AR B . X, TEVI| 2 2 ) e PR AR AR BRI B, B 22 4
HiES T O35 B B ERASFRAE HENE BIRE , A 2 AR TR R TIREE
AFIER AN, XFEIR R L B YIZR T R 1 .

# 1. XAREFHIMNLRBEIHNESTH

T e e b e e
o] b ol el

%3 W DA
# 4w DA
%5 WA SIS
%o MEIK | v

< | € e < IS <




. AR

1. ZEAETENE AR RIS 25 S, REIREF T8 =R BRATHTT PR SRS
BH,

2. TRATE FLor T, (B A O BT 2 5 % B DGR RSO TR, B H
O A D X A, R TR (R 35 S R NS PR 7 S AR B A HE 75 3 33 A 20 T 2 ke ) R R
1% M3 (language learning) , [/] i o B R AIHRE 25 1 L A5 0R EE=S: -y

3. A FERULS S, MM FRARESIERT, 550 BT SR g AR
B S R RS BriE sh ok L BiE 5 2J 18 (language acquisition) , VETEEE A O RSEIE N R
Ho

A, VG E R ST E S AR, AELR SR RUE B O miEE M fE S, JEA
LRI NS R 2 AT T3S RRIE S IR, kR A SRR
TEE AR, AW &iE S I HARE T

A EEHFEMMESRBENBRT
1. 2H BARTEHOT RIS S T 7500 R RN IS IR, BRR BIETA 5 KB BE, AR
B RN W S IR AN 6 P R R 2 I AT R

,@u$&lnm//17ﬁﬁagé(:mmmaﬂsiiﬂl'll"ltkﬁh:nieﬂwﬁﬂﬁa!;m&m:&%:ﬂz:wvf'ﬁ‘:a:::;:'—f—rsf«':,t:;z?,::,— FOUEBBNERNER NS BN D W ER S W

EoEESEREO N

:u~wmvvmwaemmtz~ lllllllll L] @/j_:\‘ 6. iéi&?ﬁ‘iﬁ‘%%}j_’ﬁ?f&%ﬁﬁ HEBEHE RS ERRDERE RN m%,/;'

2. 22 FEHEATA B I A Fh RS | SEERAISPRI H B, B b5 A MEAK AL & B T/
7% 3 (pair or group activities) . XL HIEF 15 A B, R MR A4 TE
= I RE AN AS PR B ) 0 BBy s o TR ZE AT AR ZS 0bE W 85— MR ~T 0L L i, B8O 1
AR EC . ket SHAVEE SN —fR A LUE 5 2P iE sl B SUHaX I E (Let
the students do the exercise in English communicative activities with a partner or in a group. Y
A ERE A T 5 ARSI — R P DA A bR S 7 X U H (Do

the exercise in English communicative activities with a partner or in a group. Je
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=1 B4 (Learners’ Textbook)

Light Metals (2) Production of Magnesium

Y Unit 11
WPart | Reading and COmMPrehension -+-sw+ssssssssssesssestsssesstassiinsinsensanniiensenes 3
D> Production of Magnesitm «+++++++sesssesserstuesiesmmnsieinein st sisntstiss s 3
D> BTG 11 BREETBMRL oo erveerermeessee s e s e 6
vpart 1 Readirlg and Practice  +::reseeceerertmr 8
DPassage 1 Extraction of Magnesium ...................................................... 8
b>Passage 2 Modern Electrolytic Processes ::rererrrerrirrrevirniiinsirenriiervesiiines 12
vpart m Listening Training ........................................................................ 19
DUEHEIT 11 BRI EHIEEEE < ovveeverreresse e eresrs s st 19
WV Part V "*‘*Speaking Tradning «---+--rereereseeesesssnsssesnns O PP POp R 20
DHERTT 11 B ALK T e, 20
W Part V. Writing Training ««-«--teeseeeeseeremsesermeim e, 21
D’—‘_ﬁ'ﬁﬁfﬂi 11 ?ﬁ}&(Description M) e s 21
v Part VI Translation Training «-«--:ece:eeeeesersrsssnsimmi e 29
D BIRRTG 11 FHEREIREE (T) eeeeermrmmmmeesinie s, 29
YUnit 12 Light Metals (3) Production of Titanium
WPart | Reading and COmprehension «+w«swsssseesireemimmninssssiesiiaissnsienianees 24
> Production of Titanium cerececereraearssmertaiteieiiciciiieciotstaisiciaeiisteiitiasaiaenans 24
D EREHTT 12 R R ERRIEBEBIE oo eenccsceceeneens. 27
WPart I Reading and Practice ««-swessssessesersmermstsiisiiiisiinit i 29
> Passage 1 Titanium Tetrachloride Reduce (2)-++++seeeerrerermrmnnniniannnnnnn. 29
D> Passage 2 Status and Prospects for the Development of Titanium Sponge
PrOQUCHION  «++tvrereemsssnrenmmnmnieinrarannenititsssiesssenseensnasensnns 32
W Part I Listening Training «+«+eeseeeeerererererariiemi 39
Dﬂﬁ‘jjﬁI’j:‘lz BT HNAFTHEM(T) T T R R )
W Part IV Speaking Training «++--s-re+seessessrsesrsrssssssssmasiinsstiitiiiatsis et 40
D OERHTT 12 O RS HEAMAERER e 40
WPart V. Writing Training «««cceceeereeeseeesisii e 41
Dgﬂ;ﬁyﬁ 12 HPE(Description V) 41
VPart VI Translation Train?ng ..................................................................... 43
D BRI 12 A TFRAMEEIERE (1) coerereererrsisi s 43
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YUnit 13 Heavy Metals (1) Production of Copper

WV Part 1 Reading and Comprehension «»---= e seereesssmmremii e 45
> Production of Copper OO R 45
DRI TS 13 MEBEBEENEETT «ooereronereee s s 49

VPart I Reading and Practice  -«-reeeeeesrserirssrnimnnii e 50
I>Passage 1 Electrolytic Refining -+ 1 ¢
D>Passage 2  Hydrometallurgical Extraction  eeeemesimssssnseiccscsncenes 54

WPart  Listening Training eeececesssrerseersvmiesenneiiraee 61
DOFHREIE 13 FEMFIWNEIITHII(IL) - 61

WV Part V Speaking Training :-:««xeeseseresesrerreerssmmmimntui e 62
> OEHT 13 SR PRI AR R BAR U A +ooeeeeeeme e 62

W Part V Writing Training eeeeceeesererrereesoniieii e 63
DEAEFYE 13 84 (Instruction I)  cereerrorerin 63

WPart VI Translation Training ««oceeeeerememem e 65
D BRI 13 A TFDEEFRDE () oo 65

W Part I Reading and Comprehension «+wswsesseeemsssenmitimsisi e, 67
D> Production Of Lead ««-tserreeerresrremteerentsmimmiiiiii e e 67
D ERETT 14 P RBEAGEIHLYIGE - voerremrmmrmmesss i 70

WV Part 1 Reading and Practice «+-----sereessresresmimmmnnniii i 72
>Passage 1~ Fire Refining «+++eesseeeeens ' e et e 72
D> Passage 2 Electrolytic Refining -+ S U UCR TR 75

VW Part Il Listening Training --reteseseesereseinn et earaeannas 82
DIFAHIT 14 FFESHTIRBUIEER(L) o 82

WV Part IV Speaking Training «:«o«:«eereseeeremrimir e 83
>OEHT 14 SUHREFS SERREMBERRETR(]) s 83

WPart V. Writing Training ««e:esesssrereerssrsesricins s 84
SERTE 14 $#24 (Instruction TI)  -eveeeeees et eee e e et e et e beeerernae s 84

W Part I Translation Training - ccrceeeseseeserer 85
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